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Hitvány ellenfél.

Aki nem becsüli 
A nemzeti színt,
A  Ilon át diákot 
Akaszszák fel mind.
Vagy törjék kerékbe —  
Mindegy nekem az.
Csak a magyar is ne légyen 
Zágrábi kamasz.

Hitvány borvát kölykek 
Gazsága miatt 
Okos magyar ember 
Dühre nem riad.
Ne frázist ragadjunk,
Hanem skutikát.
Mit nekünk a néhány rongyos 
Zágrábi diák!

Süvölt Ugrón Gábor, 
Mígnem bereked,
Kerít a dolognak 
Roppant feneket.
Szégyen és nevetség 
Hogy ilyen remek 
Dikcziót kap néhány vásott 
Zágrábi gyerek.

Rossz diák Zágrábban 
Mikor ilyet lát,
Nagy faktornak érzi 
S el bízza magát.
Piszkos pisze orrát 
Felüti a gőg:
»Magyar réme vagyok én, a 
Zágrábi rüpőkU

Elég-tétel.

Az csak nemzetünknek 
Nem ellenfele?
Csak nem állunk össze 
Szóharczra vele?
Jó, ha magyar munkás 
Fül tövére ver;
De csak nem gyújt lángra hont a 
Horvát siheder?

Fricskát az orrára!
Erre érdemes,
De vészes liadfélnek }■
Nem elég nemes.
Hát Kossuth Ferencz ur 
Mi manóba nyög 
Nemzetvészt, ha szemtelen a 
Zágrábi kölyök ?

Hát nincs a magyar közt 
Szintén fattyú rossz?
Ezért magyar népet 
Ki sem ostoroz.
Ugrón Gábor fajta 
Hetyke ideát
Vall horvátul, semmi mást, a 
Zágrábi diák.

Megesett a botrány. Zágrábban némely sihe- 
derek a magyar zászlót meggyalázták. Mindenki fel 
van háborodva. Egyaránt sajnálja a jó magyar és a 
jó borvát.

Az ellenzék nemcsak maga van felháborodva, 
hanem másokat is felháborít. Műdühe nem ismer 
szabályt, még házszabályt sem.

Csak úgy ontja a műtajtékot. A  nagy szóvi
harban nem tudtuk mégsem, mit is akarnák tulajdon
képen. Micsoda elégtételt akarnak venni a kurváto
kon? Inkább csak sejtjük, hogy ilyenféle megtorlások 
talán elegendők volnának az izgatott kedélyek meg
nyugtatására :

1. Zágráb mezítláb és hajadon fővel követi meg 
Ugrón Gábor urat csikorgó télen.

2. Horvátország tartson penitencziát. Mondjon 
el 10 miatyánkot és 9 hiszekegyet és húst ne egyék 
addig, mig Appongi Albert föl nem oldja.

3. A  horvát nemzet morzsolt kukoriczán térdel
jen, mig valami alkalmasabb büntetést ki nem talál
nak számára.

4. A  zágrábi egyetemet meg köll vesszőzni.
5. A  horvát népet addig kell náspángolni, mig 

csak azt nem kiáltja, hogy a magyart tiszta szívből 
szereti,

6. Bán ffg Dezső bárót büntetésből el kell kül
deni három esztendőre Zágrábba bánnak. Héderváry 
gróf, szintén büntetésből, három esztendeig magyar 
miniszterelnök' legyen.

Jelen intézkedések végrehajtásával Ugrón Gábor 
ur bizatik meg.
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Tűnődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

O 0  mocljnr porlem enibo 
m ikar iárjoltalc o zágrámbi 
skondált, oz nekem ótlj iönte 
fü l mogcU, m int m ikar o K e 
ket e Drüm m lert o hardár- 
jölésen  ren dreotositotak, hodj 
lcojeből. M ire H nődj larment- 
lal fi lelte: »É » ícojebnlok? 
T e koj< hálsz! Ú kop la l, és 
oszmonjo, én koji bálák!«

O 0  latrángyas zágrámbi 
esetről jg tjo  nekem oz eszibe 

ed régi onekdót: 0  J o n te f  H »senbulgfid o lánggá, o 
Czili, sináUo ed ballépést. M ikar o dalag nyilvánu- 
ságro kérőite. o J o n b f  fel vatta doh ősödre és koje- 
lá lto : »H olod-i t e ld v g g !  Oztot mandam én te neked, 
tübet ez eiü ne fardoljan magát.'«

Kolosvúri Kiss István képviselő ur
k ö z g r a z d a s A g - i  ő s  p o l i t i k a i  c v o l ő í l ó s o i  

a halasi pártkörben.
Az disznó döglik, az birka mög mind oan 

sovány, mintha a zurnak azon a legelőjén legeltet
ték ^na, ameikön Zichy Nándor gróf a számadó. 
A  gabonának ára nincs, de neköm az is mindegy, 
mer everte a jég úgy, hogy még szalmám sincs. 
Most mög mindehhő lélökszakadva gyiin lio a gu
lyásom jelönteni, hogy széjjészaladt a marba. Hát 
mitű szaladt szét?— kérdőm. Aszongya, hogy valami 
garabonczás diákféle bosszú sörényű embör gyütt ki 
Ziídhalomra, abun most az Imre sógor tagján lege- 
getne a rideg marha, ha vóna mit.

Mingyá tudtam, hogy nem löhetött a senki 
se más, mint az Hérmány Ottó, az a pókvizsla, aki 
a muzejumba pók-irhát cseröz kif mög a zöreg 
Pulszky orrát regulázza.

»No — aszongya a gulyás — mög is öbeti 
ja fene a, zegész pusztát, mikó ja tudálékosok gyón
nék má ki jaz gyöpre, osztón tű virít kögyire kikérdezik 
a zembört, mint hajdanába a Yarga vagy a Búza 
komiszárus tötte. Hát ammint az a Hérmány ur fő
mászott a zágasra, mögszusszant ám a »Czimör« bika, 
főcsapta ja farkát, amire az egész gulya főhorkan- 
tott, osztán usdri! . . .  neki szaladt a pusztának úgy, hogy 
kit Köncsögön, kit Bócsán, kit mög Agasegyház alatt 
köllött összeszönni. Nem is vittek véghő még onn bogár
zást azúta se, hogy Bodogláron a Zónodi körösztyit 
kidüntötték.«

No csak ékkő még —  mondok —  a száj-, mög 
köröm-fájás mellé, hogy még a szögény jószágot is 
ijeszgessék az tudománnyaa! Nem ölég, hogy a Kada 
Jelek mindig künn ténferög, aki má mindön csikóssá, 
gujássá per tetu van, csak hogy valami bolondot 
írhasson a zujságba.

Hásszé, hogy az Bartók komám ki nem mén, 
azt még értöm, mer oan vörös a zórra, hogy ha jaz 
gulya mögláttya, hát neki mén mint a pipi-kendő
nek. Még azt is mögéröm, hogy eccző csak a Kossuth 
Ferencz is nekiczihelődik, oszt kigyün a delelőhő, 
hogy ott műtrágya-gyárat, vagy mijaz anyjapártja 
kínját alapítson részvényre. Hát a tüzelőbű jis kiszo- 
ríjják a szögény embört? Úgy is má az a siijjedő 
kórrmány eröndőte jaztat is, hogy mindön liázná, 
mömmög az tanyán is illemhelyet kő fölállítani! Enné 
bolondabbat eccző-eccző még nem csinát. Hát mire 
való jaz ház hátúja? Osztán mög ha jén itt a füzesi 
laposba főfogódzkodolc, hát láttya jazt valaki ? Láttya 
a fenét!

Okossabb is vót azelőtt, mikó jitt is, ott Í3 vót 
valami. De most, hogy ha egy garmadába gyűri! . . . 
Permetezhetik már arra ja Csatáry és taposhattya is a 
felebaráti tőzegöt, — főzetne a tüze mellett Bánff'y a 
zágrábijaknak, amijé díszpógárrá tütték ! Ehhöz lőhet 
ereje mög hatalma Bánffynak; de aldió csakugyan 
nem lőhet, hogy addig, ameddig én kukoriczát akár 
felibe akár amúgy vettetek, máslivé járjak. Aki 
ángolyt akar, az mönnyön Londonba. Mi magya
rok vagyunk, hát jó nekünk a nyomás is. Hanem 
hiszé majd visszajadjuk most a Bánffynak jazó a 
zágrábi zászlójé.

Hát ögye mög a fene, ki csinát ellenségöt a 
horvátbú ? Csak a nímöt, mög a kijegyezés. Tudom 
én gyerök-korombú, mikó ide gyiittek a bobkárosok, 
hogy azok jó. embörök vótak, fügét is adtak pízé. De 
most mögvadútak, mer fejér lapot adtak nekik. Hát 
ennyit könnyen lőhet nnui, mer ennyit a Husii zsidó 
is adott, ha jó kedve vót. Ezün osztán megharagud
tak a horvátok, hogy még csak annyit se jérdömőtek 
a magyaroktií, hogy oda jírták vóna arra ja fehér lapra 
hogy: »kedves horvát testvérük!« Hát kerűt vóna jez 
valamibe? Sémmil)e sé! Nem úgy, mint mikó valakit 
nagy fizetésű állásba kineveznek, osztán oda jirják : 
»Kedves Bánffy!« Kedves az ágas fenének az a fur
fangos székely, akibe csak is aztat tudom böcsűni, 
hogy kiszalajtotta a zországbú jaztat a pápaji talián 
papot. Bárcsak a Szilády Aronyt is eszalajtotta vóna 
a Vatikánba, úgy is kánnak való, mer hogy tatárú jó 
tud, miig mögvan neki a hozzávaló szakálla jis. 
Minek is gyiin ide rómaji embör? Ölég, hogy ha ja 
pápista harangok odajárnak a nagyhétbe; de jazok is 
vissza kívánkoznak mingyá, mert ott még az öszöm- 
iszom se jannyi, mint mi nálunk a bűt.

De most fő kő mönni Pestre, ahun elősszö is 
nekijesök az Hérmány Ottó gulya-kergető képinek, 
amije mögrijasztotta jaz gulyámét, oztán nekijesünk 
az Bánffynak, amijé Zágrábba mönt, osztán a 
Wlassitsnak, bogy mibe van hát az oskola? Ha jazt 
mind nyélbe ütöttem, hazagyüvök mögin, mer akkorra 
az must is má kiforr, aminó a pürkőt-husra jobb 
nincs.
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I fásítás;

—űfíi

A kovácsmíüiely előtt.

— Nagy petek 
volt megint az or
szág házában, szom
széd!

— Az annak a 
rendje, majszt’ram. 
Nem azért küldtük 
a képviselőt, hogy a 
száját tátsa. Hanem 
ha képviselő mert 
lenni, hát lármázzon 
is az ország helyett.

Úgy vagyok én a képviselővel, mint a Czibere Erzsók 
a kis fiával.

— Hát az hogy volt?
—  Fia lett neki. De nem rítt, mint más kö

zönséges gyerek. Már három hónapos volt, még egy 
nyikkantását se lehetett hallani. Az Erzsók egészen 
odáig volt. Sirt-rítt ő a gyerek helyett is, hogy olyan 
tökéletlen fia van, aki még csak nem is rí. Elvitte a 
bábához, az aztán felvágta a nyelvit, megpaskolta a; 
testecskéit, mindjárt visitani kezdett a gyerek, mintha

mindég azt tanulta volna. Az anyja meg majd kibújt 
örömében a bériből, hogy az ő gyereke bőgni tud. — 
Hát mondok, maisztram, én is nagyon meg vónék 
ijedve, ha a _szélbali képviselőnknek nem tudnánk 
szavát venni. Öreg hiba volna, ha vénségire köllene a 
bábához vinni, hogy vágja fel a nyelvit. Néma szél- 
balinak az anyapártja se érti szavát.

Hymen-hirek.
—  A  függetlenségi pártok egybekelése holnap

után kiskedden fog végbemenni.
— Illetékes helyről megczáfolják a hirt, mintha 

Zichy Nándor gróf ur Sasvárra utaztában jegyet vál
tott volna — a vasútra.

— Nyájas olvasóival örömmel tudatja a »Ma- 
gyar Hirlap«, hogy a jó példát követve, a napokban 
ő is megházasodoti.

— Zelenyák János néppárti honatya urnák — 
mint részvéttel értesülünk —  még mindig nem akadt 
párja.
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A  m á m i é s  le á n y a .
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Kossuth FereilCZ. —  bemutatkozóm. (Tetszés bal
ról.) Az alkalom kedves, TJgron is kedves, Eötvös is 
kedves. INIi mindnyájan kedvesek vagyunk. (Tetszés és 
ellenmondás.)

Heify Ignácz (sng.) Elveink . . .
Kossuth Ferencz. — Elveink, amint H eify  bará

tom helyesen megjegyezte . . .
Komjáthy Béla (súg.). . .  szilárdak, amint K om játhy  

igen tisztelt barátom megjegyezte,
Kossuth Ferencz. — . . .  szilárdak, amint K om 

játhy  igen tisztelt barátom megjegyezte. Zágrábban 
a magyar zászló . . .

Heify Ignácz (súg.) Megaláztatott.
Kossuth Ferencz. — Megaláztatott.
Komjáthy Béla (súg.) Meggyaláztatott.
Kossuth Ferencz. — Vagyis meggyaláztatott. 

(Dörgő taps balról.)
Kossuth Ferencz (énekelve.)

Parlam entié képviselők já rn a k ,
Zenebonát élvhivet csinálnak.
E j, lív j, nem  bánom,
M ert se hasznom, se károm ! 
N apirend-bontónak,
A dózván bontónnak, 
klayam is beállók 

' 8  okos kc'pet vágok.
(Tetszés és taps. Sokan gratulálnak; többen nem 

gratulálnak.)
Ugrón Gábor. — T. ház! Az a fekélyes, (tetszés 

és taps a szélső balon) az a lépfenés (zajos tetszés) az 
a kloákás (dörgő éljenzés), undok, turlianyaló . . .

Lukács Gyula. — Ez mind kevéá!
Ugrón Gábor. — Az az illernlielyszagu, tetvész- 

kedő politika . . . (Szűnni nem akaró taps és éljenzés a 
szélső balon) mely a zágrábi merényes események trágya
dombjáról szortyogva bűzlik felénk . . . .

Kolozsvári Kiss István. — Nye de jó !
Ugrón Gábor (folytatva.) . . . füllázitja az én nyu

galmamat is. (A padra üt)
Szilágyi Dezső. —  Figyelmeztetem a képviselő 

urat, hogy válogassa meg a kifejezéseit.
Ugrón Gábor. — Ki vannak azok válogatva! Mégis 

szegény a magyar nyelv arra, hogy érdeme szerint ölt- 
sem ki erre a zsiviós kormányra, mely a nemzetnek 
úgyszólván elsőszülött jogát ézsauilag egy tál savanyu 
babért adta oda Jellacsics kiskorú, neveletlen árvái
nak. Ezeket kimondani köpelmem parancsolta. (Nagy 
tetszés. A szónokot pártbcli társai vállra emelik. A csoport 
előtt Madarász Józsi bácsi, a foga közé kapva Bánffyt, 
eljárja a Kinizsi-szólót.)

Kathedrai bölcseség.

— A Liebig-féle buskivonat nem egyéb, mint ökör egy 
bögrében.

j.i J a n k ó . Október 27. i s s s .

yiDÉKI TROMBITA. 

Zászlósértés Mucsán.
Szeretett képviselőnk, Ugrón Gábor ur távirati 

megrendelésére, CAcsa Józsi, aki két liét előtt szökött 
meg a Tüdő Zsiga ur bandájából, az intelligenczia sze- 
meláttára oly vakmerő zászlósértési affért szerzett, mely
nek párját —  amint Vlk Podjebrád községi barom-orvos 
ur igen helyesen megjegyezte — aligha találjuk meg a 
szabad Görögország történetében. Az affér színhelyén a 
következők jelentek meg sértett önérzettel: özv. Kuczo- 
ráné, talpig gyászban, kezében a helybéli mentő-társaság 
gyűjtő-perselyével. Tőle jobbra Daru Illés csendőr káplár 
ur, balra a két Pipa fiú állt. Az özvegy tüntetőén háttal 
fordult Sájiné urhölgynek, aki a múlt héten, midőn liirül 
adták neki a tervezett merényletet, azt mondta, hogy az 
afférnek nem tulajdonit sem leül-, sem belpolitikai jelen
tőséget.

Délelőtt tizenegy órakor vonult az intelligenczia a 
merénylet színhelyére s csak két órai türelmetlen vára
kozás után jelentette Csicsa, hogy sikerült megszereznie 
egy zászlót, melyre a ZelenyAk János ur neve volt rápin- 
gálva fekete füstökkel. Tüdő Zsiga ur édes anyja, Ralió 
Sára úrnő, rozsét hozott a közeli erdőkul s fölkérte özve
gyünket, gyújtsa meg. Özvegyünk felháborodással utasi- 
totta vissza a vakmerő ajánlatot s fölkérte a szolgabiró 
urék dajkáját, a liorvát anyatejjel rendelkező Jelka kis
asszonyt, hogy Horvát-Tótország képviseletében lobbantsa 
lángra a rozsét. Egyidejűleg mosolyogva fordult Pázmándíj 
Dénes urlioz, kinek inkognitóját álarcz védte, s arra 
kérte őt, hogy a merényletnek minden részletét jegyezze 
föl, nehogy a miniszterelnök megczáfolhassa a tényeket.

A  rozsét meggyujtották s már a zászló elégetésé
hez fogtak, mikor ifj. Tüdő Zsiga ur rémült arcczal 
jelentette, hogy a lobogó c-ltünt. A  nyomban megejtett 
kutatás kiderítette, hogy a zászlóból Tüdő Zsiga urnák 
dédanyja: Rakó-Kolompár Pizsi urhölgy fejkeszkenőt csi
nált., letakarta vele a kontyát és megszökött. Nehogy a 
merénylet kudarezot valljon, Csicsa Józsi kettéhasitotta 
az ingét és varázsigót mormogva, beledobta a tüzbe.

A  jelenvoltak megdöbbentek.
A  megdöbbenést hangos kiáltozás követte.
De mert özvegyünknek jelentették, hogy Zichy 

Jenő gróf ur községünkbe érkezett, a zászlósértési affér 
folytatását elhalasztották.

A  merénylet óriási szenzácziót keltett; annál is 
inkább, mivel legyűrte egy másik merényletnek a Ilire. 
A  hir arról szólt ugyanis, hogy Csipát, a mucsai Tokiót, 
a SJ/7-istálló tulajdonosa eladta az izsáki regále-bérlőnek 
16 írtért, még mielőtt a birneves favorit megnyerte 
volna az angol nagy Derbyt.

O ^ c l c p e d - I a .

Lázár •-= orvosi díj. — Sejtelem — protoplasma.
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A Ház folyosóján.

Papp Géza. — Csoda-ember ez a B án ffy  ! Délelőtt 
a képviselöliázban van, délben liadeni gróffal tárgyal, 
délután a miniszter-tanácsban elnököl. Honnan telik a 
sok dologra ideje ?

Beöthy Aldzsí. — A rendelkezési alapból.

„ T  O K I O ! “

(K. I.)' Yan-e igazság a földön?
Nincs!
Van-e lovagiasság?
Nincs!
Tokio csak lóvá tette a Hazát.
A fizetett bérencz sajtó, a rendelkezési alapból 

izmosított meggyőződésével, hónapok óta csapta neki 
a reklámot. Korszakalkotónak, páratlannak, világhírű
nek, nemzetére fényt árasztónak hirdették őt. És mi 
került ki? Az, hogy

1. náthás,
2. jól futni csak az orra fut,
3. az ángol ködöt meg nem emészti, s
4  hogy még helyre sem jött be. Pedig, az egyik 

gazdájának faját tekintve, az előretolakodás természe
tében van.

ügy köll neki! Úgy köll a vele seftelő merkan
til uraknak! Minek mennek ők Angliába kompromit
tálni a magyar hírnevet? r

Miért nem kérdezték meg előbb B eöth y  Ákost, 
az angol viszonyok legalaposabb ismerőjét, A pponyi 
legigazabb hivét: vájjon elérkezettnek látja-e az időt 
arra, hogy Tukio Angliában nyerjen?

Tokio nem nyert.
Csak nyeritett.
Hallja B á n ffy  f  Szégyelje magát! Ez is csak a 

besztercze-naszódi basa uralma alatt történhetett meg.
Nem elég, hogy feldúlták a felekezeti türelmet 

és egyetértést, hogy egymásra uszították a békés pol
gárokat : még lovaink jó hírét is tönkre teszik.

Nem elég szegény lovainknak az a brutális 
megalázás, hogy az ő saját körúti vasutját villamos 
erőre rendezik be — még a londoni mezőn is meg
alázzák őket! B á n ffy  Dezső ravaszsága, Tisza  Kálmán 
gonoszsága, Wekerle szélhámossága és a Szilágyi Dezső 
erőszakoskodása megtermik gyümölcseiket.

Ámde Tokióim?, is van egy pár szavunk.
Senki sem fogja őt felmenthetni a nagyzás 

vádja alól. Mértéktelen hiúságával, pozirozó fontos
kodásával tévedésbe ejtette nemzetét. Visszaélt az 
összbaza jóhiszeműségével és igazi fin de siécle, léha 
teremtménynek bizonyult. Bűnét fényes származásá
val hiába igyekszik fedezni. Föltéve, hogy fedezésre 
egyáltalán alkalmatos.

A közmondás szerint tanuljon a ló, elég nagy 
a feje. 0  azonban még nem tanulta meg, hogy oly 
feladatra, melyre nem termettünk rá, nem szabad

vállalkoznunk. Ezt teheti egy B á n ffy , de nem egy 
Tokio.

T ok iót állatias hiúsága ragadta el. A hiúsága 
vágtatva ért túl a czélon. Maga elmaradt a czélon 
innen. Vigyázzon, nehogy egykor őt is villamos erőre 
rendezzék be, vagy részletben adják el hüvelyekben 
tormával. Vakmerő próbálkozása megdöbbentett, akik 
eddig az A p p m y i-istálló nemes csődöreit önzetleu 
szeretettel és hűséggel karoltuk fel.

Tokio azonban kozmopolita irányzatú mén.*)
Legyen az ő büntetése a közvélemény lesújtó 

ítélete és a kanczák sztrájkja.

*) Aki azonban nem elég gyorsan mén.
Klmbrszk Vczbld.

szörnyű átkozódásai.

—  Válosszák tégedet 
k Zágrámbon ed disz- 
gern ok !
—  T edjél te ed ogyán- 

o Z iche Eerdenónd
iságnok I liod már 
fre áttérheti o  zsidó 
ásro !
—  Ongyi ledje o tied 

gyiivedelmed, omeu-
o Sági Jola pra- 

3t* öreság k iüt az 
3 frizórá járo!
—  Zágrám bo ledjél 
ed modjor zászlú !

Legújabban következő merényleteket követtek 
el Zágrábban a magyar jelvények ellen:

Hiábavalovics Niko, amint a dedóba ment, sza
márfület mutogatott a trafik előtt kifüggesztett ma
gyar czimernek.

Csecsszopovics Nlirko éktelen ordításra fakadt, 
mikor a magyar zászló alatt elvitték. A dajkája 
sem birta elcsititani.

Pimaszics Pera a nyelvét öltötte ki a magyar 
zászlóra, azután a palavesszőjét vágta hozzá, minthogy 
tintatartója még nincs.

Csipánovics Jóczo pedig fügét mutatott egy 
m. kir. fináncznak, mikor ez éppen hivatalos szolgá
latban volt. És a merénylet után nyugodtan ment 
gombozni.

Kérdjük a miniszterelnököt és az összes minisz
tereket, intézkedtek-é már, hogy az országon ejtett 
sérelmek megtoroltassanak ?



r szóficzaviczamodásai. .
(A » Központi« fülkéjében.)

? Ahhoz, hogy a ma
gyar nemzetet csak egy 
kissé is meg lehes
sen nyugtatni, »és« 
kell. Hogy ezt a viv-. 
mányt ne gúnyoljuk, 
de inkább megbecsül
jük, ahhoz meg ész kell.

? A népszinház egy. 
idő óta sokat psúfolt 
ház. Éva nem bánja, 
mert ő úgy olvassa, 
hogy zsúfolt ház.

? Zagrabiátus liorvát kölykei!
? A pánszláv lutheránusok kijelentették, hogy 

néppártiak lesznek. Álljanak együtt tótágast!
? Ma holnap ellehet Budapesten mondani: Több 

lap, mint kolbász.

Apró hírek
C A m. kir. honvédség nemsokára zenekarokat 

fpg kapni. Vajha e feletti örömét dörgő ágyúszóval 
fejezhetné ki!

** *
, tt Képtárgy. Rajzolódjon meg a következő jele

net : Az egyházpolitikai háborúnak vége. A katonaság 
visszatér a békességes foglalkozáshoz. Á legények neki- 
gyiirkőznek, de nem hasznos dologhoz, hanem bir
kózáshoz fognak.

** *

ti Ferencz Ferdinánd főherczeg napi-parancsban 
búcsúzik'el, az ő parancsnoksága alatt állott dandár
tól, kifejezvén reményét, hogy továbbra is fenn fog 
maradni a hadseregben az ősi osztrák szellem. Ő re
méli, mi meg félünk tőle.

** *
s  A franczia sajtó szokott alaposságával vitá

zik velünk. a horvát botrányok alkalmával és azt 
állítja, hogy a magyar elnyomja a horvátot. Ez a vita 
nem igazi franczia vita, hanem inkább egy kis szövet
séges moszko-vita,

. ** *
=  A főrendi-ház teljesen magáévá tévén a liberális 

egyház-politikát, Z ich y  Nándor gr. ur szerint Magyar- 
ország megszűnt keresztény állam lenni. Különösen a 
reczepczionális áttérési viszonosság elismerésétől fél. 
Attól tart, hogy a keresztények ki fognak térni. Biz’, 
az meglehet, hogy még a püspökök is ki, fognak térni, 
de csak a — néppárt elől.

=  A Házban akkora volt a zaj, hogy már H oitsy  I 
Pál ur is ezt mondta-. 'Csendesebben elvtársak !«

*

4- A diákság mindenütt az utópiákat kergeti.. 
Horvátországban a diákok a nagy délszláv biroda
lomról álmodoznak, a budapesti diákok pedig osztály- 
sorsjáték-sorsjegyeket vesznek.

*_* *
□  A „Magyar Hírlap11 elitéli ugyan a zágrábi botrányo- 

i kát, de azért lelkére köti a népnek és az egész emberiségnek,
hogy tisztelje, szeresse, becsülje, imádja és mindenképen támo- 
gassa a horváthot. Sajnos, hogy ez óvá intés neip. hat .el még 

: csak a Lukácsfürdőtó'l Ó-Budáig sem. ,
*

* *
□  Kossuth Ferencz ur elmondta szűzbeszédét, Szél- 

| balék fejüket csóválták.-Hogyan lehet Kossuth a vezé
rük, mikor • olyan mérsékelten .beszél ?

i ** *
1 Szélbalék nyilván homoeopathák. Az ő gyógy-, 

módjuk: szeget szeggel — botrányt botránnyal.
** *

55 A kormány az első osztálybeli utasok vasúti zóna- 
’ jegy árát fel akarja emelni. Csudálatos, hogy a kormány nagy 
ellensége, Zichy Nándor gr. ur, bár ő is első osztályú utas, 
még e .tárgyban sem czikket nem irt, sem szavakkal nem 
támadta meg a liberális kormányt. Úgy látszik, ő olyan maga
san áll, hogy őt e kérdés nem is érinti.

* *; .*
Q A zágrábi botrányokért az ellenzék a minisẑ  

terelnököt teszi felelőssé. Hát a magyar parlamenti,
botrányokért ki felelős ?

** *
X Jászai Marit a törvényszék becsületsértés miatt; 

elitélte 50 forint pénzbüntetésre. A kitűnő művésznő- 
a lefizetés perczében jeles tragikai szerephez fog jutni.

*
* - *

T A múlt héten Tolció, ezen a héten Zsiviő.
** *

0  A parlamenti fiatalságnak kedve szottyant. 
»Gryerekek, játszani köllene valamit!« — »Ugyan mit? 
Buvócskát?« — »Nem ér az semmit!« — »Szembe- 
kötősdit?« — »Azt se!« — »Fogócskát?« — »Azt 
se! Tudjátokrmit? Játszunk Zágrábot!« — » Éljen! 
Zsivió!« — És a gyerekek a zsivió-zsivajjal majd 
fölveszik a Házat.

** *
=  A vallás-szabadságot májusban 21 szavazattal 

mellőzték, most pedig 21-én szavazták meg. — Valósá
gos hazárd-játék!

** *
€ A hétnek legnagyobb csodája az volt, hogy a 

horvát-miniszter beszélt.
* *

T Vége van az egyházpolitikának. Most már 
belényugodott mind a hét ház.

V ic z m á n d i  K a í e m b u r s z k y  V i c z i b á ld
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A k é t  o r t h o d o x .

gr. Z —y N —r. — Keresztények sirjatok,
Oh!

Reb. NI—m Cz — r. Zsidúk szamarkodjatok,
Mboh!

gr. Z - y N - r .  — Kereszténység nincs többé,
Oh weh!

Reb. NI — m Cz-r. — Zsidóságnak ez nad baj,
Aj vaj!
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IHASZNA A.NDRÁS

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Bátran lóversöngíst tarhatók akármeik ország 

ründérségive. Mer csak itt van a letsebös-gyorsabb 
járású ész.

Az ágrábi magy. kir. krovót komerád csak gir
hes omlibuczos gebe eliliön a gangos paripákon képest. Sé 
ti, se tó, j’asse tudgya more haladgyon a sima jutón. 
Mán e’kkis di.iák-tiintetvességtül iskiiáll belülié a szusz. 
Attul is mö'bbokrosodik, ha je’ppár vargajinas fel- 
gyutogattya jaz magyar ászlót.

Mikó látta, lio’bbaj van: mér ho'nnem gyütt 
hozzám mö’kkérdöznyi ho’mmicsinyájon ? Merhogy a 
tüntetés ippeg az én mestörségöm. Abba neveköd- 
tem, ammióta a mngy. kir. könyeret őszöm.

Halom hát ész kei jám ahhon, mög eréll, mö’ttapén- 
tat! E’ttöszi be jaz ajtót.

Mién üintetveskedések vótak mán itt az én 
kezem alatt, mién íokelések! Mind elműt, mint a 
kenyő asszony keze jalatt a csömör. Híjába, néköm 
is hasznos kezem van, mint a jó bábasszonynak. 
I)e akárhány nípfőkelés vót itt, sose panaszkodott itt 
se muszka, se nímet, hogy az ászlaját mö’ssértötték.

Mer tunnyi kő jám hozzá, mikó jillik az eréllt, 
mö’mmikó jaz tapéntatot nekiszalajtanyi jaz tisztőtt 
csőcseléknek; kit való agyba, kit pedig fejbe vernyi. 
Mikó lőhet szóval, mö’mmikor lőhet kardlapval röndöt 
csinyányi.

Kisőne ja szömöm, ha jaz országos na'pprádé alkal
matosságával esne mö'rrajtam az a csúfság, hogy a 
randa banda liandabandázna. Ki se mernék ányi 
többet a posztra szígyölletömbe.

Csak az az e'sszöröncse, hogy ien mö’nnem 
eshetik. Mer hogy azé vagyok itt én! A helybéli hazaji

diákok isié jakarták tromfúnyi az ágrábi komerádokat 
e’kkis tüntetésvei. He jaszondtam nekik, ho ’mmon- 
dok: »Tisztőt uraságok. Aki jaz utczán tüntetnyi 
akar, a’ ttakarodgyon haza? Mer különben i’mmeg ügy. 
Látnak éngöm? Mö’lláttyák eztet az ódalfegyvert ? Nt- 
hát! Mars haza! A többi dijakul van.«

Mingyán is értettek rúlla. Tanütt embörvel más
képp kő beszényi, mint a tudatlan poszkiszlisvel.

Akkora tüntetés se vót, hogy e’mmarokra való 
diákot./oghattam vóna.

Üres is egészen a dutyi. Azé llát öreg vakom, 
befele! M. m. r. m. 1.!

Főváros i  ügyek .
X Öt pogány utcza van egyszerre a fővárosban, 

még nem keresztelték el szegénykéket. Havass »Rezső« 
az utczák bérma-atyja nagy zavarban van: nem talál 
hamarosan alkalmas nevet. Hát az utcza jobban sza
porodik, mint a liires ember?

** *
□  Ráth Károly eljutott Zágrábig, bár nem jut

hatott el az emberi kor legvégső határáig: nem mond
hatta el dikezióját, mert hiába harangoztak délre, 
nem ment a király elébe, egyszerűen abból az okból, 
mert a főváros deputáczióját elfelejtették bejelenteni.

He He

© A Józsefvárosban újabb jótékony egyletet ala
pítanak. Hát a józsefvárosiak mást is támogatnak, 
nemcsak egymást?

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Az ügyvédi meg a 
szerelmi eskü közt az a 
különbség, hegy az ügyvédi
nél eskü előtt, a szerelminél 
eskü után kell a képességet 
bizonyítani.

— Kérdezte tőlem a 
Scliwarcz professzor a szi
gorlaton: »Az ember saját 
akaratát tettekben is nyil
váníthatja. Pl. valaki bemegy 
egy vendéglőbe s rendel

valamit, ez a fizetési akarat kifejezése. Ugy-é bár?«^— 
— >•>Igenis,« mondom én. — »No, és van-é ez alól 
kivétel ?« — »Igenis van: az aufschreiben !«  felelem 
mély meggyőződéssel.

— »Mi az a statútum ?« kérdi a tanarunk más 
alkalommal. »Ha nem tudja definiálni, mondjon leg
alább egyet. No? Gondolkozzék!« — »Hát az is
statutum« felelém kellő czólzattal, »hogy az uszodá
ban ki van írva: »tilos a buktatás!«
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P s O D A B O G A R A K ,  

Anyakönyvvezatői helyiségek részére!
A király legjobb araképe.

— A »P. Hirl.« oct. 22-ki számából. —

(Fotozinkografikus redukczióban.)
*

— Színes fájdalom. —
U  „Cőw ír“  ez idei 35. sz. költeménye igy kezdődik:)

Lettedre szállt a barna fájdalom. 
Bátran így folytathatta volna:

E z okbul i m e n ő i d  lett a dalom.

ÜZENETE^
Mozsár. Nem állja a 

törést; de még csak nem 
is esetten, nem hogy dur- 
rogna. Majd ha föltalálta a 
puskaport, tegyen újabb 
kísérletet. — „M ennyor
szágban". A vers rossz; 
nagyon rossz ; igen nagyon 

rossz. Es rossz marad közletlennek is. bátor ön azt mondja, 
ha meg nem jelen, hát »ugy is jó«. Nein jó  az sehogyse. — 
..N agyvárad". A diszes jubileumhoz legjobb szerencsekivána- 
tainkat 1 — 1$. A. Igaz lehet valamennyi, de nem mulatsá
gosak. — II. M. Tán a harmadikat, ha harmadikul az segytn- 
lőségetc is beleszorithatjuk a tréfába. — Földes. Ha három 
hűre is volna annak a rókának, az is mind ki volna már cserezve. 
Bedig kettőt már lehúzott róla. Nem akad ott egyéb théma, 
ebben a zágrábos, tokiós világban ? A jóízű mondás annyira 
»beliigy«, hogy már szerénységből sem közölhetjük. Azt a 
könyvet mi csak Írjuk, de sajna, nem bírjuk. — Kasza. Kár 
volt szecskavágóvá hanyatlani. — (1. S. Nem alkalmatosak a 
feldolgozásra. — Taligás. Ugyan 1 — „'■pectateur". Annyi 
zaj egy sajtóhibáért! — ..M agy. közműv. egyl. végrehajt. 
M /.“  Nem akarunk mi ott, kérjük tisztelettel, semmiféle kér
dést tárgyaltatni. Amihez hozzáértünk, azt ebben a mi kicsi 
lapunkban tárgyaljuk. — Morniotér. Csak tessék tovább 
aludni. — Toponár. Van telepathia. Dani bátyánk megsajdi- 
totta kívánságukat s meg is szólalt. — „II . o lv ."  Azt a jó 
szívű iparost kár volna megczibálni. — Fncsl. Gerö Ödön is 
azok egyike, akik nem érik be vele, hogy bonczolgatják a lel
ket, de paránvokra szedve tolják a górcső alá. Gerö subjective 
néz, hogy objective lásson, amint ez már a nagyitó üvegnek 
két végével velejár. Mélyen szeret beletekinteni az emberi 
érzés legfenekére s ritkán esik meg vele, hogy a légbuborékot, 
mely az éles lencse alatt roppant arányokat ült, mérettartó 
hólyagnak tekintse. » Egyének* gyűjtő ezimen most adta ki 
elbeszéléseit. Egy ritka tartalmasságé fiatal iró művei ezek, 
melyek a velők foglalkozó olvasót érdekes lélektani problémák

kihüvelyezésére serkentik. Úgy szólván folytatja, amit az iró 
néhol, persze szándékosan, be nem fejezett. Lázár, Béla ime 
másodmagával van. Amaz Bonrgetnak épit oltárt, ez Ibsent 
vallja. S isteni erő lakozik a bálványban is, ha hiszünk benne. — 
l la b a k u k . De jókedvű mókák! Miért is, hogy olyan gyéren 
kerül elibénk ? — 1). L. Ó mi szép! ^Gyermekük nem volt, 
noha már két év óta rakta le szivét zsámoly gyanánt a nagy 
gyerek akis filigrán asszony piskóta lábai elé*. Milyen iz'éses! 
Hát a »p:czi kacsók* hol maradtak ? Elváljak erre a »M. Gén.« 
Bzives válaszát. — I). M. Jelentéktelen helyi vonatkozás. — 
Omikr. Sikerültek. — Több kéziratról a jövJ számban.

Felelős szerkesztő CNICSF.KI BOIIS.

Mai számunkban is hozzuk hazánk 1 gmegbizhatőbb g.vii- 
mölbsfaislibla telep tulajdonosa: l in g l i  Víkr » Iiá st .lt i hirde
tésé1. Unglivárv László 121 holdas cz-glédi h rneves gyümölcs
faiskolája a külföldi legelsőid) h-lyre sorozható néhány úgy ni'v 
i'ányu vállalattal sz“ inbeu már most. is milyen helyen á ll: erre 
nézve szolgáljon tájékoztatásul Moh ár István »Budapes i m. k. 
pomologiai tanintézeti* igazgató, kir. tanácsos, gyümölosészeti 
biz’ os aláab következő levele : »V. naikozással fo yó hó 18 áo kelt 
kérdésére értesítem, miszerint, ha faiskolája 120 hold kir.er edésü 
és ami fő 700—800 ezer darab ojtvánv, 1.200,000 alvószernzés 
és IS millió vadon ez csemete foglal ahb <n bel) et,: ekkor Urasá- 
god faiskolája m!mlenes-tve a nigyobb külföldi fsbko'ákkat (mi
lyen pl. Leroy Andre-é Bubin-, Cronx Spaih-é stb.) egy sorom
póba állítható. Molnár István« — Unghváry László eO oldalra 
t-ijedő s kimenté árjeg'zákét bárkinek is megküldi.

-t- V é r t e s  gyógysz.-féle sósbortzesz használatban a 
leghatásosabb.

7̂ /Zfp+J /r t A »V  /t /> e. >'

-V m f i d i i
4-t/ í

t tjét **
1671
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GÖZCSÉPLÓK.
flW T’ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokból alkal

mazott gyártmányok. "HSS®

As összes gazdasági gépeket tartalmazó ár jegy J 
sókkel, szakbavágó felvilágosítással és t&-| 
náoacsal, árak éa feltételek közlésével szíveseit! 
4s díjmentesen szolgál.

E L S Ő  Z k C A -O rS T -A -R

Gazdasági gépgyár részvény-társulat]
G y á rte lep : KQIíS-vácil-Ut 7. U .

■gr faimrt Qgyalal Imáit 1



di franczia k illőn! egeiiKéKeh (óvsze
rek) csakis K. Bergueran 11 Is legbirne- 
vesebb párisi gyárostól legelönyfl-eb- 

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁHGOR-nál
BUDAPEST, _ 1H80

VII.. kér/' Erzsébet-kürnt, 50 s/.ani.
Részletes képes árjegyzék in 

gyen ós,bórmentve küldetik.

m r E czimre ügyelni tessék

Kutassanak!
pinczékben, padlásokon

ládákban hevernek gyakran régi levelek 
bélyegekkel együtt. Ilyen régi levelekért 
a legmagasabb árakat fizetek (a levelek 
megsemmitéseiért biztosittatik.) Veszek 

továbbá mindenféle teljes gyűjteményeket és egyes levél
bélyegeket.

Levélybélyegkereskedés KOHN DÁVID Budapest, 
Andrássy-úi 21., Petöfi-utcza 13. ‘ 1778

Használat előtt Használat utánT H E D O
tanár-féle

Szaksühagyma
legjobb és ljegbiztosabb 

szer szép

szakái növesztésére.
Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövészt, úgy 
éves ifjak is .rövid, idő alais te l je s  é s  e rő s  s z a k á it  
nyerhetnek használata folytán,' mely tényt ezer és ezer 

bizonyítja.
Egy csomag ára .1 fi t és 2 frt, 10 kr. V dékre csakis 1 frt 20 kr, vagy 

2 frt 50 kr élőre beküldése mellett bérmentve. 1711
Főraktár: Budapesten, kiráty-utcza 12. Török J. gyógyszertára.

Moczl Gansfusz. — Te Lipme ! Mért vágyói ógy két
ségbe esve ?j Mért tépsz te o hajodot ?

Lipmé Waschblau. — Hód ne volnám esve kétségbe? 
Hód ne tépiiék o liojomot ? . . mikar öz edjetlen fióm, o 
Náczi, kikiirüsztölte mogát!

Moczl Gansfusz. —■ Hodd el, bóratóm Lipme: oz ór-
istennek 
mogát!

isi vót ed edjetlen fió, oz is kikürüsztülküdte

1672

FERENC
óíborszisz),

V É R T E S

használatban a leghatásosabb.
Valódi csak a mellékelt védjegygyei.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy üveg 

franko.
Kapható a gyógyszertárakban, drogé

riákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetlenül

Vértes L. Sas-Gyógyt., Lúgoson 145. sz.
Főraktár : Budapest: Török J. gysz.

» Becs: K. K. Féld Apoth.
Stefansplatz.

» Prága : Fanta Max Apolh.
» Serajevo : Schlesingei- A.

Apotheke.
> Németország Lipcse: Dr.

E. Mylius,Engel-Apoth.

R a k t á r a k  a  \ i d é k e n :  A b ru d bá n ya : Szöes .41b., gy. — 
Á g o ta : Láng M., keresk. — A ra d : Földes Kelemen, g y .; Fárber Lajos 
és testvér-, keresk.; Ring Lajos, gv\ ; Vojiek és Weisz, ker.sk. - 
B a lá z s fa lv a : Salmen Jós., keresk. — B a lká n y : Szilágyi Imre keresli. - 
B a ro th : Incze Gyula, keresk. — B a tto n y a : Vargha Antal, gy; — 
B e rk a s o v o : Mo isiin vita Miklós, keresk. — B e th le n : ifj. Kin'eses 
Krist., keresk. — B eszte rcze  : Fleiscber Testvérek, kéj e-k. — Brassó : 
Jikelius F., Kelemen F . K'ein V., Kugler E. és Roth J., gyógy
szerészeknél. — C saba: Réthy B., gy. — C sonop lya : R. Kovách B ., 
gv. — C ze g léd : Zalai E. gy. — C z ib a k liá z a : Vógh Zoltán, gy. -  
D cb re c ze n : Dr. Rothschneck Emil, Tótu Béia, Mihalovits G. gy, — 
DééS : üöczi K j Brugowi z és Rehák, keresk. — Dcs. Szt.-M áríon  : 
Obeith Jo ., gy- — E g e r: özv. Köllner L.-né,gy. E p e r je s : Barts 
Emil, gv. -  E rz sé b e tv á ro s : SoosLajos, gy. — É rs e k -Ú jv á r: Mészáros 
Loméi gy. — E sz te rg om : Ke<schbaummayer IC., gy. Helcz István, 
keresk. — E lld rö d : Venczák M., keresk. — E szé k : Dienes J. C., 
gy. -  G om ba : Csató László. G eszthe ly i Mági Mihály gy. — G ospie: 
Medakoviis Izsák, keresk. — G yöngyös: Mersifcs Nándor, gy. — 
G yőr: Keserű J., gy., StadLr M. gy. — G yu la : ifj. Czinczar A. 
keresk., Nagy Jenő, gy., Winkler L. gy. G yu la fe h é rv á r: Jakabfy 
Albert, ke esk.—  H a la s : Pintér Barnabá?, gy. — Hód M. V á s á rh e ly : 
Dosics Tiv., keresk., Kiss Gyula, gy., _ Miskolczy M., keresk. — 
J a k a b fin : Szabó János, keresk. —  K a rá n se be s : Eperjessy Füzfás, 
t;y. — K assa : Molnár Lipót, g . — K e c ske m é t: Molnár Pál, gy. — 
K is-H egyes: Hahn Soma. keresk. — K o lo z s v á r: Gergely F., keresk , 
Konya vándor, Papp Ernő, Papp Kristóf, Segesvári és Társa, Weisz 
József utóda, keresk. — K om á ro m : Kovách Aristid, gy. •— K ula  : 
Baumgarlen Gy., keresk. L ak om p a k : Szkurkay J., gy. — Leányfa lva : 
Kiss János, keresk. —  Ma g y a r-L á p o s : Moldován József keresk. — 
M aros-V ásárhe ly: Dr. Bernáüy Gy , gy., Bueher IC., keresk., ICauppe 
Eckwert kere<k. —• M edgyes: Buresch J. keresk., Schemmel M. keresk. 
M e ző -T ú r: Bordács Lajos, keresk — M ih a lja c -D o ln y i: Kleiksnera 
Ant. gy. — M in d s z e n ti Pályi Imre, keresk. — M isko lcz  : Rácz Jenő, 
gy. — M itro v itz : Petrovié G., gy. — Nagy-Enyed: Papp J. gy., Winkler 
J., keresk. — N agy-K álna: Fleisser Tivad., keresk. —  N agy-Lak: 
Leopoid J. és fia keresk. —  N agy-S zeben: Molnár J. G., gy. — Nagy- 
S zenás: Márton János, keresk. —  N.-Szt.-MiklÓS*. Mausz J., keresk., 
Kassowits M. L., keresk. — Nagy-Várad : Janky A., keresk., Wachs- 
mann A. ‘keresk. —  O rosháza : íáperlágh lg., gy.-, OsstroLtzky J., 
kerosk. —  O-Kécske : Schwarz I?., keresk. — O -Kér: Hetterle W., 
keresk. —  5-SÓÓve: Klein András, keresk. -  Őri S z t P á l: Torkos 
Elek, gy. —  Pádé Gottschling. F ., gy. — Pécs : Ereth János, gy., 
Sipocz Ist., gy. — PéCSka: Pozsgay és Marosy, keresk. —  P olom ka : 
Antalik Józ-ef, kere k. —  P ozso ny: Czollner V., gy., Erdy István, 
gy. — P ra z s m á r- Neustedter E., gy. — S egesvá r: Lingner w .  A ., 
gy. —  S opron : Lehmann V., gy. —  Szász-Régen : Böck András, 
keresk. — S za thm ál*: Literaty E. gy., ünger Ullmann Sándor, gy. — 
S ze ge d : Vajda Imre és Társa, kér. —  S zé ke s fe h é rvá r: Imrich Yict, 
gy. —  S ze n tes : ifj Várady Lajos, gy. — S zeghegy : Schmidt Péter, 
keresk. —  S zé ke ly -K e re sz tu r: Jáger J. S., gy., Lengyel L.. keresk. — 
Sz. S z t.-T a r já n : Lövei Antal, keresk. —  Szt.-TamáS: Síéin Adolf, 
keresk. — Tátraháza: Gussmaon H. keresk. —  T o rda : Kará
csonyi L., keresk. — T e m e s v á r: Albert T., gy., Jahner C. M., 
gy., Krager J., keresk.. Kecskeméti J., keresk. — T is z a -U jla k : 
Royko V., gy., —  T o p o lya : Beer J., keresk. — Toron tá l- 
V ás á rh e ly : Ambrozy S,, gy. — U n gv á r: Grosz R., keresk., Jáger B., 
gy. — U j-E g yh á z : Binder A „ gy. — U j-K é csk e : Bérez y J. keresk. — 
U j-V Id é k : Jasnitz J. keresk , Grossinger B. K., gy. — Ú rk ú t :  Steiner 
J., keresk. —  Vad k e r t : Gründl T., gy. — K. V arsá n y: Stoitz Béla, 
gy. — V e rs e c z : Miiller 0., gy. —  V örö sm á rt : Thury Dénes, gy. •— 
V uk ov á r: Krajcsevics Ist., gy. — Z ágráb  : Davila A , illat., Mittel- 
bach S. gy., ....................................... ........................



Takarékos após.

Leendő após ! . . . Aztán . . . kedves öcsém uram, a 
hosszú téli estéket szépen otthon kell tölteni, hogy a me
nyecske ne unatkozzék.

Leendő vő ! Azi n majd másképen segítünk. Azt 
hittem páholyt bérelünk majd a népszínházban.

Leendő após! Nono I Elég lesz eleinte a Telefon- 
Hirmondó.

KKKKKKKKKKKKKKKKKK

gyógyi

ST.-JAKAB GYOMORCSBPPBK.
Essenz stomatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té 
vesztett hatású gyógy' 
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy 
hiány, felböfögés- gyo 
morgörcs, szélgörcsök 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen <— 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

a Dr. Lleber-féle ideg 
orő-elixir —  védjegy kereszt ét- 
horgony —  számos óv óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo
silag óshivatalosan hitelesített elöirat 
•’zerint kószitve, Fanfa M. gyógyszer

tárában, Prágában.

még a legmaka- 
_ csabb esetekben is 

gyógyítható a Sougede Esaenz 
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivül is alkalmaz
ható, szin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
czimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o v á b b á ,  k a p h a t ó  : Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1677

hVb* i

egeszsegügyi
o v ó s z e r .

Hölgyek részére, [orvosilag ajálva) 
ártalmatlan. Alkalmazása egyszerű. 
Leírást ingyen keresztkötés alatt 10 
kr. porto fejében való beküldés elle
nében küld következő ezim : 1745

R. Oschmann Konstanz VB 4.

Dús választék utazótáskákban.

esi
etí

c d

eoCD‘Cd

Fog-, köröm-, haj- és ruhakefék dús

-A -la p it -ta /to t t  lS S - i -T o e n .

Pachölek Károly
E ls ő  m a g y a r

§ f wt oldalfegyver-,sarkantyú és vivó- 
\ \jffl felszerelési gyár

VIII., Balassa-nteza 5. sz. 
Gyári raktár: llf. kér., Koronaherczeg-utcza 

10. szám.
A cs. és kir. hadsereg, valamint a m. 
kir. honvédség tiszti és legénységi kard

jainak és vivószereinek szállítója.
Ajánlja gyárának kitűnő készítményeit: kardok, tőrök, 
vívókeztyük, fej- és testvédek. Valódi franczia és olasz 
kardok és vivótőrök. — Árjegyzék bérmentve ingyen. 

17S0 Javítások jutányosán.

A szónsavdus ásványvizek királya a

kitűnő g y ó g y v í z  és 
üditő ital

mindenütt kapható.
B u d a p e s t i  f ő r a k t á r

ÜAJCS ZOLTÁN-nál
FU T. kér., József-körut 10. szám,. 

Kizárólagos elámsilási fővállalat: 1759
L Í / i Í R  é s  V E R Z Í R  Brassóban.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, osak;

!  V a l ó d i  Di f i i n n i k e l m é k  !
1895. őszi és téli idényre.

4.80 frt Jó 
6 .— frt jobb 
7.75 frt finom 

10 .— frt legfinomabb

Toli kabát posztók, vadászposztók, lodenek, kammgarn kabátok- ó« 
nadrág-szövetek a legszebb választékban, méterjét 2  frt 50 krjával 
és minden létező posztóminöséget megküldi gyári árak mellett a leg

megbízhatóbbnak és legsolidabbnak elismert posztógyári raktár

S i e g e l - I m l i o f  3 3  xíJLnn-
Minta ingyen és bérmentve. Vállbeli minta hü szállításért kezesség válialtatik.

Figyelmeztetés 1 A t. ez. közönség különösen arra flgyelmez- 
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A 8 jegel 
I i n K i o f  e sség  Rrünben,az összes szöveteket valódi gyári 
árak m ellett küldi meg, a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok hozzászámítása nélkül. 1726

Szabadalmakat
eszközö l és é r té k e s ít a v i lá g  

v a la m e n n y i á lla m á b a n
Pataky H . és W.
Budapesten, III. kor., Teréz-korut 3.
íMOnshan, Berlin, Hamburg, Prága.)
1721 K ö ln  és F r a n k fu r t . Gummi S, 4 és 5 f r t .  — Capottes Ama- 

i és 4 f r t .  — P ellporus avantag
és h a lh ó ly rg  ra n c z ia  g y á rtm á n y , o rvos i te k in té ly e k  á lta l  a já n lv a . T u e z a to n k ln t 1,60 kr., 2, 
r jc a n is  tu c z a tja  f r t  50 k r .  S a fe ti sponges óvószer, P ro f.  L iB te r  m ódszere, tu c a tja  1 , 2, £ 
ú jo n n a n  ja v í to t t  n ő i sze r 1  f r t  50 "131 A s  - é u a l  T . i n A f n á l  K a rn tn e rs tra s s o  B3/W  tö rvényszók ileg  bejegyze tt cég 
ki-. — B a lo t da fém m é d a ra h ja  5 f r t d l i C J .  J i i p w l U m ,  ég p i r í t  13. Rua des p e t ite s  Ecu le s , készpénz vagy 
u tá n v é t m< l te t t .  B !gy te lje s  h as zn á lh a tó  17 d a ra b o t ta rta lm a z ó  m in ta -k o la k o íó  1 fo r in t  80 k ra jo z á r. — M agyar leve lező i.



— Jlifé'e nemzetisig mngácska?
— llorvát honleány vagyok.
— És mi járatban v.n itt Budapesten?

' — Jó ízlést akarok maiammal hazavinni. Tudom, hogy ön jó hazafi. Segítsen meg
e vál'a’ kozásban és vigyen el ti jó ízlés Kiforrásához Weiner Mátyáshoz, (Andfássy-ut 3.)

Lovaglóit, kocsikózók, utazók és vadászok
szükségletűket legjutányoaabban

VOBEL KAROLY FSAI
szerezhetik be

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve
használt ló s z e r s z á m  >k és n y e rg e k  mindig- raktáron.
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

„Áoná, B U D A P E S T  
B Váczi-körut 3. sz.

1695

Erdéiyországi bortermelők raktára.
BUDAPEST, Vili, József-kSrut 33. sz.

(Rákóezi-térrel szemben.)
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 

hozni, hogy természeti hegyi boraink: rizling, som, inuska- 
! ly. Csemege is nsszuborojc raktárát 1894. november Ilóban 
nyit,mtuk meg, melvlyel W e is z b u ig  József urat (Erdély 
tCiskiikülő megyei bortermelőt) meghíztuk.

Raktáromon tartok ezenkívül mindennemű bel- és 
KÜl'öldi szeszes italok t u. m. cognae, rum. pezsgő, szilvorimt, 
lortfirkily, baraczk cognsg és baraczkpáhnka. Különleges 
likőrök, tea, leasiltenén/ és spanyol borokat.

Átmeneti (transito) piuuzék, Budapest—Angyalföldön. 
.Megrendelések vidékre gyorsan (adó- és díjmentesen) hely
ben házhoz szállítva, eszközöltetnek. 1727

fiSST" X c l e l o u  sasáin  5 8 - 5 8 .  "^sy

Cs. és klr osztrák-magyar és belna 
kir. szabadalom

Kitüntetett Brüsszel 1893. arany
érem és diszokmánynyal.

KELETI-féie sérvkötö
orvosi véleménye sze-
rínt a legtökéletesebb ezen nem
ben, nem csúszik, nem gyakorol 
kel lem pitén nyoimst és eltávolítja 
célszerű szerkeze'ónéi fogva az ed- 

rVitri eérvk^tök liióttyait.

K E L E T I  fél p gu m m i- 
sérvkotő

idomítható pelotiávai. szarvasbör- 
védővel és l»irtonsápi övvel.

Árak -. egyoldalú 6—8 írt, 
kétoldalú 12—16 frt.

fíváriniban készülnek ezenkívül: 
Miiláhak, mükez'-k, •gvene-lart'-k, 
(llessing féle rendszer orihopaediai 
fiizok, haskrtiök, gftresér harisnyák 
és mindenféle piiinnilánrk.

Megrendeléseket pontosan és 
dineréten eszknyrti 1731

KELETI J,
kétszeres* é* orvos-sebészi 

műszerész.
Föüzlet és sérvkídéazeti 

műhelyt
I S T J U A l^ S T T ,
IV.r koronaherceg-utca 17.

Sebészeti mnszergyár; ltégi 
posta-utca 4.

Nagy képes árjegyzék In
gyen és bérmentve



é s z a k - a m e r i k A b a
MENETJEGYEK KAPHATÓK

a Niederllndisch-Amerikaniselie Dampfsekif- 
f&hrts-Gesellsch&ft-nál

I., Kolowratring >■ T5 í  f i  C  
IV., Wtyrfaffergaas* 7* U ű W Ű .

Napontai közlekedések Béosből.
H T  Felvilágosítás ingyen, '• a  [u«<

f |U R C Z ÍlP Ó '
K V ^ f A R S A

p h o lo c z in t t o g v a ü o i  in  h in t é s e i  ^

B u d a p e s t ,

Személyhitelt

h e s z í t
'aihémmS n/o&iahinyka nűtsî eh

(jLICIIÉKET

.V s ^ 'f c T 'H8 Í o i ° - ( ^ !  V b r p i ^  

W tS I ^  •0“

pliololühoqrafíáüa  ̂ ’

Tkdéki mu/mndtUsrk yuntasaa.

úgyszintén jelzálog- rendes és 
■ eiulki\üli kölcsönöket.

Nemzetközi pénz-csoportok 
mpgli/ásábc I Vételre ke. esek — 
házakat és urai!a inakat.

Érdekeltek felké etilek a 
jövedelmez  ̂ség kimutatásával 
egybekötött felvilágosításuk 
beküldésére.

Házak, villák és liáztelbek. 
éppúgy birtokok is eladásra 
elüjegyezvék.

H/.etésk>pt-elen kereskedők 
űgyrit rendezem, esetleg azo
kat ki is egyenlítem.

Megkeresések 1777

55
U

B U D A P E S T ,
Cy& r-utcza 19,

l.l. em. 16. czimzendök.
(Közvetítő kizárva.)

Most jelent meg
íz Athenaeum r. t. kiadásába! 
és kapnató minden könyvke

reskedésben :

11T H E  G R E S H A M
életbiztosító társaség Londonban.

Magyarországi fiók:
Builiipost,

Ferenc/. .lózsel'-tér 5 ., 0 .
a társaság házában.

A társaság vagyona 1*91 deczember 81-^n 
Évi bevetel biztositá ok- és kamatból

1<92 é' i decy.emb«r Sl-én......... .........
Kitizerós -k bizt «itasi és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a 
tar asH.g fennállása óta 11 -4-̂ .) .........

A legutói’ iii lö havi üzleti idő alatt a
társaságnál ......... .................- ..........
értékig nyujtatr»k be aján árok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtóit
ajánlatok összértéké ...........................

értékre uiegy. — P nipektusokkal és díjtáblázatokkal, m Iv^k 
alapján a tarkaság krttvenyeket kiállít, további aianlat kkal, dij
ai ntesen szolgálnak az osztrák-tnagvar monarchia min ién ni- 
tíyobb városában az Ügynök urak ét a magyar és osvtrák 
fiókok. |lfí«C]

Ausztriai fiók:
M é c s ,

Gi/.cllastrassp I. szám,
a társaság házában.

frank 1^5.305,151.—

„ 22.840,056.—

271,905,620.— 

„  125-732,050.—

1,853 916 605.—

G I I I M I Ü
Újdonságok! Valódi párisi különlegességekben. Egyedüli franeria 
k pvi-*e ős •«■ . Csakis ná ttnk kaphaiok, 'a ló li púm mi és halból'a . 
teljesen Arm mattan és biztos, ’w'/atji 2--8 frrig Ballatto des 
fémmé* valódi 8 írt. Legújabb Bonts american 4—6 frtig.
N î külöaltíg (Hely Pórus •, irt oh limit szazszori Uaszualatra, droja 
17 7 2.50. Párisi óv«poi»gva 4—5 frt.

Megrendeléseket ponto-an és iitok< artás mellett eszkflz' 1.

P O L 1 T Z E R  M Ó R .  é s  F I A .
BucLa,pesten, D e á k -u tc sa  IC . szám ..

Szájrul szájra.
A magyarság szálló igéi

Gyűjtötte és magyarázza
Téth Béla.

— 448 lap. —
Ara díszes kötésben frt

;b  e g -e n t '

A  fé r f i e rő  e lgy en g ü lé sé n é l, az id e g e k  e l
e rn y e d é s n é l. az ö n h » 9 'n á la tr»  va ló  ns k  ' ‘7!a*
b a d i lm  „ d e l a j v i l l a m o a - z s e b b o n  h o r d h a t ó
k é s z ü lé k "  veszi a le g jo b b  s z o lg á la to n  az 
öa>/es á lla m o k  o rv o s a i á lta l m in t ►•Ifinyos 
Bánivá b**" & közegrészaégl hatóság: által 
m e g v i z s g á l v a .  " M M  . . . .
H a so n ló  sehol sem lé te z ik .  Legszebb  ta lá l 
m á n y . P ro sp e ctu sn k  és ta n ú s ítv á n y o k  b o r í té k 
ban  t0  k r .  e llenében.

J. Aug-enfeld
E le k  u  ik e r  u. k P : i o l .  -  In h a b e r W ien ,, IX .  

T iirk e n tra s s e  4.

P a p í r - k á r p i t
í t é s i  inui i l í f tkr~ '

S z lu k o c é n y i  Is tv á n

K, Bécs, III. Kaupt-strasse 72.

d í s z í t é s i  í u u u k A k r a  ajánlja magát
Budapest, IV.. Sebestyén- 

uteze 2. szám, I. em.
Egy szolja kárpitozAss, szép falkárpittal és díszes mennye
zettel 10 fritól felébb, díszes aranykárp ttal 17 íntól fel
jebb. — Vidékimunkák a legiutányosabb feltételek mellett 
élű gadtatnak. _____1 718

■Hí ATHENAEUM könyvkiadéhivataláhai ^ 
j megjelent és minden kGnivkeres “  

kedésbep kapható.
Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s 1öbb o dn’ulag 
k tünteietr sósboivzesz ké-zitménvem — kelendővé iénéL fogv* 
sok u ánzá-nak lévén az utóbbi időben k t-ve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimét médoÁtom » arra kék nyomatlan saját 
házam külső a l kját vés em föl, bejegyeztetvén avt egyszersmind 

védjegyként a budapesti iparkamaránál.

S Ó S B O R S Z E S Z
áfalánosan elismert kitűnő háziszer, különösen a bedörzsűlés- 
kenö-gyuró-gyógymodnál (másságé) igjn jó hatású. Ajánlható egy
szersmind fogtisztitó szerül is a mennyiben a fogalt tényét előseg ti, 
afoghLSt erósbiti és a szíj tiszta, szagtilan ízt nyer a szesz elpárol
gása u'íln, ug.v zintén fejmosás a is a haid'gfk er süésére, a f-j- 

kerpaképzedés meg.ikidályozására és annak megszünte'.ésáré.
Egy nagy üveg ára 9 0  kr., egy kisebb üveg ára 4 5  kr. 

B R Á Z A Y  K Á L M Á N
Budapesten IV. kér., Múzeum kintit 23. szám.
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K i t ü n t e t v e ! F e n n á ll 1879 óta.

A le g sz e b b , leg illöbb  és  leg e lm éseb b

Karácsonyi ajándék!!
egy életnagyságul családi auczképe mely hozzánk küldött bármily fénykép után elkészíttetik. Meglepetésnek, ajándéknak és örök 
emléknek annál is inkább alkalmas, miután egy ily arczkép nem csak pillanatra, hanem örök időkre értékkel bír, illő szobadísz és a lég: 1- 
kalmasabb nász-, névnapi, születésnapi, vagy bármily más alkalmi és ünnepi ajándék. A legszebb és örök emlék kedves halottainkról.

f é z i ^ l s é p e t  n d . i n d . e 2a l s l  s é r t e t l e n ü l  T r i e s z a l s a p j a . . .
H ű  hasonlatosságért kezeskedünk, '“fR f

Egy életnagyságu krétarajz csak 3 frt. (Vászonra olajfestmény ái’czképek finom festéssel legmérsékeltebb árban.) — Szállítási határidő 
10—14 napig. Megrendelések karácsonyra azonban minél előbb eszközlendök. — Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

B 0 D A 8 0 H E R  S I E G E R 1 E D  k itü n te te t t  a r c z k é p f e s t é s z e t i  m ű te r m e
B écs, II, P ra torstra sse  6 1 . szám .

Száz és száz elismerölevél betekintésre bárkinek rendelkezésére áll. Ezen több száz levélből legyen Itt csak
egynéhány felemlítve és pedig:

Az finnél rendelt olaj- 
festmény arczképpel na- I 
gyou megvagyok elégedve I 
és míiicinét másnak is | 
fogom ajánlani.

Kaposvár, 1889. fehr. 6.
Tallian Béla 

Somogyin. főispánja. I 
iMost, B.-fíyulán.)

A szállított arczkép pél 
nagyon megvagyok elé
gedve.

Zala - Egei sz' g 1895. 
évi junius 27-én.

Gózony László
megyei főjegyző.

Az arczk éppel inegva- I 
gyök elégedve, legjobban I 
aj án Illatom.

Bárány Gyűli
tanár,

Csurgó, Somogyinegye. I

A fénykép után kés/.i- 
1ett élctnagyságu óla;- | 
festmény arczképek kitti-g 
nöek.

II orvátk ereszt 1895.1/5.
Zloch Károly,

káplán.

Az Önnél megrendelt 
arczkép megelégedésem
re el készít tetett,

Zágráb, 1890. évi jú
lius hó 31-én.

Brodjovin Lajus
bornagykere-kedn.

Ilica 28.

Az nrczképelcet meg
kaptam és teljes megelé-1 
eedésemet nyilvánítom. [ 
Legközelebb küldök u jra l 
egy fényképét mely után | 
éj) oly ké; et kérek kcszi- 
teni. v'ersecz,1893. febr.fi. 

Bausr P. János jj 
Va-kereskériö.

A nekem szállított arcz- 
képért teljes elismerésem I 
nyilvánitorn.

Podolin.

Br. Osáky Károly |
körorvos.

A nekem s állított arcz
képek kitünően vannak \ 
elkészítve.

Petényi Ottó
Hagy. áll. vasutak vezér- 
igazgatóság irodafőnöke I 

Budapesten.

Az életnagyság!! arcz
kép, melyet egy kis fény
kép után készített, jó és I 
szép kivitelénél fogva E 
nagy örömet szerzett.

Nagyszeben. 1891. évi I 
szép rém bei* 10-én.
Schwabe Hermáim |j

ékszerész!

Őszinte köszönetéül a 
nekem szállított nagy
szerű kivitelű arczképért.

Nagy-Kanizsa, 1893 évi 
junius hó 17.

Bátor fi Lajos 
a „Zalai Közlöny" 

szerkesztője.

Arczképeínk jó kivete- E 
leért elismerésem és kö-1 
szövetem.

Nyitra, 1892. évi de- 
czember hó 2-án.

Czizsinszky Ág ost |
állami ügyész.

Az acvzk éppel meg 
vág vök elégedve, s to
vább fogom ajánlani.

Zágráb 1894. é.vi feb
ruár hó 3-án.

Bar tűsek Iván
Jelaélc-tór 1.

A hozzám szállított 
szülőim arczképeivel na
gyon meg vagyok éié- 
gedve.

Temesvár. 1894. évi 
február hó 3-án.

Braun Hermann
cs. és kir. katonai élel

mezési tiszt.

Az arczképét megkap
tam. Általános tetszés-1 
ben részesült.

Székely József | 
mérnök. 

Szamos-TJjvár.

Szüleim arczképe, úgy | 
a hasonlatosság tekin
tetében, valamint a kivi
telben nagyszerűek.

Tovább is fogom aján- | 
lani.

Horvátkereszt. 1894 évi | 
deczcmber hó 1 2-én. 
______Breyer Markó |

Fénykép után készített | 
életnagysága arczkép ki-1 
tűnőén van elkészítve. I 
Nem fogom elmulasztani J 
Önt tovább ajánlani.

Besztercze, 1892. évi | 
augusztus ó-én.

Dr. Ziegler G. [
városi orvos.

Boldogult férjem, vala-1 
mint saját óletnagyságu I 
arczképé, melyet ön I 
egy kis fénykép után ké! I 
szitett, nagyon szépen J 
sikerült.

Pozsony, 1895. ápr 18.
Heischmann Teréz

föherezeg Frigyesnél 2t>.

A nekem szállított arcz- 
képpel nagyon meg va
gyok elégedve és szíve
sen tovább fogom aján
lani.

Hallwig: Gyula |
Kolozsvár.

®jp- Nálam sem ügynök, sem utazó nincs ! Mindenki, ki jó és szolid kiszolgálást kíván, forduljon közvetle
nül a már 1879. óta Becsben fennálló kitüntetésben részesült műtermemhez. A fenti elismerő levelek elégé bizonyít
ják ezégem megbízhatóságát. Minden megbízás a megbízó teljes megelégedésére a legnagyobb figyelemmel és
pontossággal eszközöltetik, ami saját érdekemben Is van, mert ezáltal a legszélesebb körben tovább leszek ajánlva.

a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-újság. Megjelenik hetenkint 
1 vasárnap, 15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan. Minden második 
héten gyönyörű színes műmelléklettel. Előfizetési ár negyedévenkint 1 frt,

IS ia iL ó li i -v -a ta .1 : B u d a p e s t ,  n r e r e r r c á e ls - t e r e  3 . szám a..
(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


